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ABSTRACT

“A study on the Indonesian Subtitle of Warner Bros Rtures Movie: Alice in
Wonderland, Fajar Nur Rokhman 010110101101

This thesis is basically a study on the translatadna movie. There are
currently three ways for translating a movie: dufndpi subtitle, and voice over. For
the three of the forms, The writer chooses to takesecond method, that is subtitle
and takes a children animation movie entitled “Aliof Wonderland” as the source
of the data. “Alice in Wonderland” is adapted fraime story of Alice’s adventure in
two sequential books entitled “Alice’s adventurewonderland’ and “Through the
looking glass”. These two books are written by lse@arroll. The story of Alice’s
Adventure is known for its creativity of the write playing with word and logic that
makes the story to be beautiful and it can deligbit only children but also adult
readers. In translating the movie, the translatossll have many challenges,
especially when they have to translates the wordpénd any humors that relates to
the languages. Therefore, this thesis is aimednairfg the problems in translating
the dialogue in the movie, the strategies thatw@sed to solve the problems and the
shift or changes that occur as the result of tratish.

Keywords subtitle, problem, strategy, shift
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